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GENDER FACTOR IN SPORTS COMMENTATORS’ SPEECHES IN THE USA AND RUSSIA

Pak Leonid Evgen'evich
Far Eastern Federal University
Viadivostok State University of Economics and Service
Leonid.pak@vvsu.ru

The article analyzes the effect of gender factor in sports commentators’ speeches. The study was conducted on the basis
of the material of comments (in Russian and English) on tennis matches by journalists in Russia and the United States. Paying
particular attention to the analysis of lexis, grammatical structures, speech genres and strategies, the author makes an attempt
to show that the gender factor can be taken into account within the framework of cognitive approach.
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YAK 811.11-112:81-139

B cmamve paccmampueaemcsa umumayust npuema xanvkupoganus 6 pomane Ypcyavr K. Jle I'vun «Always Coming
Homey, 20e npumensemcs HeobbI4HbII TUMEPAMYPHO-CIMUTUCTIUYECKUL NPUeM Nepesood ¢ HeCyuwjecmsyioujezo A3bvl-
ka. Tlossnaowuecss 6 makom «nepegooey MemMoHUMUU, Memadopbl, deghopmayuu YCmouuUugsIX Cl080COHEMAaHUL
u (ppazeono2uzmos8, asmMopcKue HeoN02U3Mbl, HECMAHOAPMHbIE COYEMAHU SPAMMAMUYECKUX epemMer U m.o. nepe-
oalom cneyupury Mupo8oCHpUAMUL BLIMbILUIEHHO20 Hapooa Kew, komopuil asnsemcsa ons agmopa pomana uoea-
JIOM OYXOBHO20 PA3GUMUSL.

Kmiouesvie crosa u ¢pasvr: Ypcyna K. Jle I'yun; «Always Coming Home» / «Bceraa Bo3Bpaliasch JOMOi»; IICEB-
JIOIIEPEBO/; HECYILLECTBYIOLINI A3bIK; CTUIMCTUYECKUN aHAJIN3; KAJIBKUPOBAHUE; KYJIBTYPHBIE PEaIUU.

IIpuxoansko Bepa Cepreesna, k. gpuioi. H.
FOoicnviit hedepanvuviti ynusepcumem, 2. Pocmos-na-/{ony
vera.s.prikhodko@yandex.ru

KAJILKHMPOBAHUE KAK YACTh CTIJINCTHYECKOT O TIPUEMA ITEPEBOJIA
C HECYIIECTBYIOIIETO SI3bIKA B POMAHE YPCYJIBI K. JIE TYUH
«ALWAYS COMING HOME» / «BCETJIA BO3BPAIIASICH JJOMO¥i»

VYpcyna K. Jle I'yun — BhIgaronuiicst aBTOp NMPOU3BEICHNH B jkaHpax (IHTE3U M (PUIIOCOPCKOH (aHTaCTUKH
(«soft science fiction»). Ee mpo3y oTiiyaeT TOHKHI ICHXO0IOTH3M 1 00pamieHne K MPOTUBOPEYMBEIM TeMaM [5, p. 522],
B CBSI3H C YeM OOJIBIIMHCTBO UCCIIEA0BAHMUI €e TBOPUECTBa PACCMATPHUBAIOT TAKUE ACTIEKThI, KaK TeHJICPHbIH, COLUAIBHO-
TICUXOJIOTHYECKHi, Gunocodckuit u T.1. CO CTUIMCTUIECKON TOYKH 3PEHHUS €€ TEKCThI TaKKe JNEMOHCTPUPYIOT HECO-
MHCHHYIO 3CTCTUYECKYIO HEHHOCTDH, OJTHAKO pa60TBI, IMMOCBAIICHHBIC JIMHIBOCTUIIUCTHUICCKOMY aCIICKTY €€ MHAWBU-
JyaJIbHO-aBTOPCKOTO CTHJISI, BCTpEUaroTcs ropaso pexe [10].

Poman «Bcerma Bo3Bpamasics goMoit» (1985) umutupyer codbpaHue TEKCTOB, MPEICTABIIIONUX YCTHYIO W TIHCh-
MEHHYIO KyJIBTYpPY BBIMBIIUIEHHOTO Hapoja Kemr, ¢ KOMMEHTapusiMH HCClleioBaTeNsi-aHTponoiora no nmenu Ilan-
nopa. Kak m3BectHo, poantenu nucatenbHub! Anbdpen n Teonopa Kpébep Hemano BpeMeHH MOCBSATHIIN HCCIIEI0-
BaHMIO KYJIBTYPbl KOPEHHBIX HapoaoB Amepuku. Xors Jle ['yuH B MHTEPBBIO «IIPU3HAETCS, YTO Npowsia pabOThHI
CBOEro OTLa JOBOJBHO MO3IHO» [5, p. 522], Bce ke, co3aaBasi CBOIO JIMYHYIO YTOIUIO, HAPOJ, KOTOPBIH, «BO3MOXK-
HO, OyzaeT HacensaTh TeppuToputo CepepHoii Kanudopuuu B majgekom-nanekom Oyaymem» [8, p. 9], oHa B3siia B Ka-
YeCTBE MPOTOTHIIA IMEHHO WHAEHCKYIO KYNbTYpYy.

S3BIK UTpaeT B MUPOBO33pEHUH Hapoaa Kemr nepBocTeneHHYIO poiib, MOCKOIBKY B OCHOBE €To JIeKUT MeTtadopa
[Ibidem, p. 55]. UuTepBrio Jle 'ynH OT4ETAMBO AEMOHCTPHPYIOT €€ BOCIPHUATHE SA3BIKA B AyXE JOUCTOPHICCKHUX
KynbTyp: «Ecnm BaM M3BECTHO MMs BEIIH, BaM HM3BECTHA €€ CYIIHOCTH» [6, p. 96]. B paccmarpuBaemoM pomaHe
Jle 'yun wcmonp3yeT mpHeM IepeBOJa C HECYIISCTBYIOMIETO SI3bIKA, KOTOPBIM BKIFOYAaeT B ceOs PsII S3BIKOBBIX
CPEICTB pa3INIHBIX ypoBHEH. OnrcaHwii aHAIOTHIHBIX CTHIIMCTUYECKUX SBICHUN HA OCHOBE JPYTHUX TEKCTOB B HC-
CJIE/IOBATENILCKON NMPAKTUKE HE 0OHAPYKEHO.

B xanpax ¢3HTe3u 1 (HPaHTACTUKU BBIMBIIUICHHBIH SI3BIK IPUMEHSICTCS C [ETBI0 CO3/aTh 3K30TUYECKUN KOJIOPUT,
IpUIATh MIPABAONON00NE BBIMBIIIUIEHHOMY MHUpY, 3aHHTPUroBaTh uuTaTesns u T.0. Jle 'yuH Bcerna uHTepecopasna
BO3MOXKHOCTb OTP)KEHHUS B SI3bIKE MEHTaNNUTeTa (PaHTACTUUECKOrO HApOJa WIM NMCHXOJIOTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH
KoHpuukTa (cM., B yactHoctH [10, p. 306]). OnHako paccMaTpUBACMBbIi Clydyail YHUKAJICH TEM, YTO 3/1€Ch BBIMBIIII-
JICHHBIH A3BIK «IIOKA eIlle He CyIIecTByeT» [8, p. 9] make B paMKax caMoro pomaHa. ABTOp JaeT 0 HEM HeMaJlo CBe-
JICHUH, HO, B TICPBYIO OUYepellb, OMOCPEIOBAHO: YATATENh UMEET NIENO C TeM, KaK ero OCOOCHHOCTH OTPajKaloTCs
B yXKE «IIepEBEICHHBIX)» TEKCTaX.

ITo 3TOM ke mpUYHHE POMaH HEellb3s CTABUTH B OJIUH PSJI C TICEBIOTIEPEBOAAMH, PAa3HOBUIHOCTHIO TUTEPATYPHOU
MHUCTA(DUKAIINH, «KOTJIa OPUTHHAIBHBIC XyI0KECTBEHHBIC TIPOM3BEICHISI BEIIAIOTCS 32 IMEPEBOABI ¢ HHOCTPAaHHBIX



10.02.00 A3sblko3HaHWE 153

SI36IKOBY» [3, c. 476], a MCTUHHBIA aBTOpP BBICTYMAET SKOOBI B POJIM MEPEBOJYMKA MM penakropa. Llenu cozmanus
TICEBJIONIEPEBO/IA BCETIa JOCTHIAIOTCS 33 CUET KATErOPUYECKOr0 «OTUYKACHHUS» TEKCTa OT UCTHMHHOTO aBTopa [1],
B TO BpeMsI Kak y Jle I'yuH anemeHT MUCTH(UKAINN TOJHOCTBIO UCKITIOYAETCA: «II€PEBOJUMBIE)» TEKCThI, COOCTBEH-
HO, eIlle He HaIHMCaHBl. ABTOP YTBEp)KIAET, 4TO TaKOH MEPEeBOJ «HE TaK YK M OTIHYaercs oT oOsraHOTOY (8, p. 9],
TEM HE MEHEe SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH €€ TEKCTa CBUIETEIbCTBYIOT 00 0OpaTHOM.

ABTOp BBIIBUTAET «IIEPEBOUECKHE» TPYJHOCTH M IPUEMBI Ha TIEPBBIH IUIaH, YTO OOBIKHOBEHHO HE IIPHBETCTBYETCS
B Ka4eCTBEHHOM XyJ0)KECTBEHHOM IiepeBojie [9, p. 29]. MckimoueHneM sBISIIOTCS EPEBObI aHTPOIIOJIOTUYECKH 3Ha-
YUMBIX TEKCTOB, N300MIIYIOLIHE CHOCKaMH M dKk30Tn3Mamu [11]. B pomane ects pa3nensl, KOTOpbIE MOKHO CUUTATh JIH-
TepaTypHOI MMUTAIMEH PUTMH30BAHHBIX MO3THYECKUX MMITPOBU3ALNH aMEPHKAHCKIX WHIICHIIEB, KOTOPBIE «II0 OIIHO-
Ke 3aIMCHIBAJIICH KaK MPO3andecKue TeKCTe» [9, p. 29]. A cTimcTrdeckoe cBoeoOpasne 00HapyKUBAETCsS B OCHOBHOM
B Ipo3andeckux pasaenax: «Kamenb roBoput» u «OmnacHsie JIr0any. ABTOOHOrpaduyecKas mpo3a TAKKe XapaKTepHa
JUISL JIATEPaTyPHOTO HAcJeusl KOPEHHbBIX aMEPUKAHIIEB, «HAUYMHAsI C aBTOIIEPEBOJIOB COBPEMEHHBIX MHAEHIeB JlakoTa
<...> 1 3aKaH4YMBas IepeBoAaMUu-UHTEpIpeTanysiMu. ..» [Ibidem, p. 28]. [IpumeuarensHO, 9TO «TEKCTHI KOPEHHBIX aMe-
PHUKaHLEB 4acTo <...> UCHOJIB3YIOT IEPEBOJ] KaK CTWIMCTUYECKUM TPOII JUI BBIABICHUA NIPOTUBOPEYUM U IIyTeH Ipu-
MHUPEHUS “TOMUHUPYIOMHUX U “MapTHHAIBHBIX KYJIBTYp U S3BIKOBY [4, p. 39]. OqHako make 0COOCHHOCTH TIepeaadn
B TAaKHX IEPEBOIaX MMEH COOCTBEHHBIX M CO3IAHMS 3K30TU3MOB KaK PE3yJbTaTa «TPaHCKPUOMPOBAHID» 0003HAYCHHI
KyJbTYpHBIX peannid y Jle ['yuH 1eMoHCTpHUpyIOT 3HaYMMBble oTH4us (cM. oapoOHee [2]), Bbi3biBast 3 eKT «riay0oko-
IO MOTPYXKEHHS» YUTATENS B UHYIO KYJIbTYpPY, CO3[JaHHs Y HErO OLIYLIEHHS] CONPHYACTHOCTH MUPY POMaHa.

VYHHKaJIBHOI ABJIETCSA B pOMaHe MMHUTAIMS IIpHeMa KaJbKUPOBAHHUS, T.€. UCTIOIb30BAHHUE IIETI0T0 psifia Mopdoiio-
IMYECKUX, TPaMMaTHYECKUX M CHHTArMaTHYECKUX OTKJIOHEHHH OT HOPMBI JIMTEPATYPHOTO aHIIIMICKOTO sI3bIKa, TIPH-
00peTaroIInX PKO BHIPAKEHHYIO CTHIIMCTUUECKYIO (DYHKIIMIO. AKLEHT CMEIIAETCS Ha SI3bIK «IIEPEBOa», TI03BOJISIIO-
M WK HE TTO3BOJISIOIINKA OTPasUTh T WM MHBbIE KaTeropuu s3bika Kemn, u nanee — Ha crieliu)uKy COBPEMEHHOMH
«3aIaJHOW» KyJIBTYPHI, [UII KPUTUKH KOTOPOH, 1o MHeHuto Jle ['yuH, aHp (paHTaCTHKM MOAXOAUT KaK HEJIb3s JIyd-
e [6, p. 7]. Llenpio JaHHOTO MCCIIeIOBAHMS SIBIISIIOTCS QHAIN3 YKA3aHHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHHH U MHTEPIIPETALUS UX
CTHIMCTHYECKUX (DYHKIUH, T.€. TeX 0COOCHHOCTEH MEeHTaIMTETa Haposaa Ker, KoTopble OHM TPHU3BAHbI OTPAXKATh.

HawnGomnee sipko BBIpa)K€HO B POMaHE OJYIICBJICHHE OKPY)KAIOMIETO MHUpa (aHUMH3M), KOTOPOE NPEHNOIHOCUTCS
Kak 0oJiee eCTECTBEHHOE U aJIeKBaTHOE MUPOBOCIpHUATHE. [lJIsi 3TOro UCMOb3yeTCs OIULETBOPEHHE, KOTOPOE SIBJISET-
Csl B «OpHTHMHAJE» S3BIKOBOW HOPMOIL. PerymsapHo ynmoTpeOisitoTcss auvHble MecTouMeHust he/she mo oTHolieHuro
K JKHBOTHBIM, HE TOJILKO JOMAalIHUM, HO U jukuM: «Our cat was black <...> We traded her kittens for himpi» /
«Y Hac Gbla yepHas KOmKa <...> Mbl OGMEHHBAIM e¢ KOTAT Ha XuMIm»', «...the green-tailed cock frightened me.
He knew it» [8, p. 16] / «...s1 Gosimachk HaIero 3eixeHOXBOCTOTo TeTyxa. M o 310 3Ham»; «l had not seen her
(the coyote) in her House» [Ibidem, p. 27] / «I He BcTpeuana ee (koiiora) B ee JJome». B To sxe BpeMst Kk peOeHKY MOXKET
OTHOCHTBCS] MECTOMMEHHE it, 1axke ecii OH yxe He miazener [Ibidem, p. 69], HO HeMOCTATOYHO MHIMBHIYAJICH KaK JIH4-
HocTbh. B Hauase pazzaena «KameHs roBopuT» 0o0paiaeT Ha ce0st BHUMaHue TaBTojtorus «human people» [Ibidem, p. 16]/
«4eNoBeYeCKU Hapoa» (Ipyroil TpymHO mepeBomuMblii mpumep: «she (coyote) <...> had never seen a human
person» [Ibidem, p. 27] / «oHa (KoHOT) <...> HUKOTJa HE BHJEJIa HUKOTO U3 YEJIOBEUECKOTO Hapo1a»), KOTopas 3aTeM
npeBpamraercs B «people died of hunger, human and animaly» [Ibidem, p. 70] / «1roau rubnm OT TOJIONA: U YETOBEK,
u )xuBoTHOEY». Beipakenne «wild and domestic people» [Ibidem, p. 122] / «aukne 1 toManTaAe JTIOIM» JOIDKHO BOC-
NPUHAMATBCST YUTATENIeM YK€ COBEPIICHHO €CTECTBEHHO, a BHYTPHTEKCTOBBIH KOMMEHTapuil «penakropa-
MIEPEBOIYHKAY, YTO CIOBO «people» / «Iron» BKIIOYAET )KUBOTHBIX, PACTEHHUS, CHOBHIeHUs, cKauibl [Ibidem, p. 158]
OKa3bIBAETCA Y)K€ BO MHOTOM H30BITOUHBIM.

C mpezacTaBiIeHHEM O PaBHOM OMYIIEBICHHOCTH M Pa3yMHOCTH LIEJIOTO Psifia CYIIHOCTEH, TOMHUMO YEJIOBEKa, CBS-
3aHbI TMOSIBJIEHUE aBTOPCKUX HEOJOTM3MOB «woman-cat»’ [Ibidem, p. 275], «woman-dog» [Ibidem, p. 289], «kept
alone even in dogtown» [Ibidem] / «oguHOKas gaxke B codadbeM ropoze (Cpenu APYrux codak)y» ¢ APKUM DIIEMEHTOM
OJIMIIETBOPEHMS, a TAKKe KOHTEKCTyallbHas AemeTadopusanms (OyKBann3anus) COUYETaHUH HEOYIIEBICHHBIX CYIIe-
CTBUTENBHBIX ¢ riaronoM speak: «l could not speak to a dog» [Ibidem, p. 16] / «5I He MOria TOBOPHUTH C COOAKOM;
«l was going to stop and speak to it (rock)...» [Ibidem, p. 26] / «5I cobupasack OCTAaHOBUTHCS 1 3aTOBOPUTH C KAMHEM.

B kanpkax, mpecTaBIAIoIIX co00i MeTadophl C UCMOIB30BAHIEM JaCTEH YEIOBEIECKOTO TeIa, B KAUECTBE OOBEK-
Ta BCTPEYAIOTCA HE TOJIBKO TE CYINECTBA, KOTOPHIX M COBPEMEHHAs 3allajHasi KyJdbTypa HPH3HAET <OKUBBIMIY (KakK,
Hanpumep, rituil: «feather-fingers» [Ibidem, p. 30] / «epps-ansipny), HO M HEOAYIIEBICHHBIE TIpeIMETHL: «in the skin
of the water» [Ibidem, p. 28] / «Ha koxke Bombl», «skin of the red bolder» [Ibidem, p. 102] / «xoka KpacHOTO BayHa».
Ba3oBbIii cxemMaTH4decKuil CUMBOJI MUPOYCTPOMCTBA B npejcTaBieHnu Kei, n3o0paxaeMblid B BUIE ABYX «PYKaBOBY,
PacxoIAIIMXCs U3 €MHOTO 1IEHTPa U 3aKPy4YEHHBIX 110 CIUPAJH, TaAKXKe CONEepXHUT B cebe Takyto Meradopy: «walked
in the arm of life» [Ibidem, p. 17] / «uwiu BAOJL pyKH *KH3HWY. B OTHOIICHHH JIFOOBIX <JTFOJICH, HAPOIOBY (people) uc-
TOJIB3YIOTCSI TJ1aroiibl roBopeHust («no bird spokey» [Ibidem, p. 101] / «Hu ogna nTHa He roBopmiay, «it (rock) was
speaking to me» [Ibidem, p. 26] / «kaMeHb 3arOBOPHII CO MHOM») M aKTHBHOTO JCUCTBUS M BOJICU3bSBICHUS (B J0CTa-
TOYHO (hakTorpaduueckoM TeKcTe BCTpedaeM: «mountains let go the sun's edge» [Ibidem, p. 18] / «ropsl otmycTrnm
Kpail comHmay; «the earth’s curve and the sun’s curve parted» [Ibidem, p. 26] / «u3rud 3emim paccrajics ¢ H3THOOM

! Bce mepeBozb! IpEMEPOB M3 TEKCTA SIBIAIOTCH OYKBAIBHBIME M GIM3KHME K TEKCTY UL [epeadd TOUHBIX 3HAUCHHMIA CIOB.
ABTOp CTaThy HE CTaBWJI Iepe] Co00ii 3amady caenaTh XyA0KECTBEHHBINH MEPEBOI.

2 3pech ¥ aee HATMYKME M YACTOTHOCTh YIIOTPEBICHHS CI0B 1 CJIOBOCOUETAHHH B AHTTHICKOM S3bIKE MPOBEPATHCH C TIOMOIIBIO
Corpus of Contemporary American English [7].
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COJIHIIA»), YTO TIEPEBOPAYMBACT HAILE ITPE/ICTABICHUE O JOMUHUPYIONIECH TTO3UIMHN YeJIOBEKa [0 OTHOLICHUIO K TIPUPO-
ne: «before a spring let me find it» [Ibidem] / «mpexie 4eM HCTOYHUK MO3BOJIII MHE Ce0sl HAUTHY», O TOOBITOM Ha OXOTE
onene: «that Blue Clay person who gave himself to youy [Ibidem, p. 286] / «aToT genoBek goma I oxy0oii rmmuHEL, KOTO-
pEIi oTHan cebs Tedey, «he came, and died on my arrowy [Ibidem] / «oH npumen u ymep Ha MOei cTpere».

Mertadopruueckuil epeHOC BO3HUKAST M B OOPAaTHOM HANpPABICHUH: O JIFOJSIX TOBOPUTCS KaK O AEPEBBIX
(«Are they all gingkos?» [Ibidem, p. 43] / «OHu 4T0, Bce THHKTO?»), 9TOOBI OTMETUTHh HEKOTOPHIE KadeCcTBa, KOTOPEIC
OHH Pa3ieyAIoT (B JAaHHOM CITydae, BEIHYKIECHHYIO TOMOCEKCYalbHOCTB), MJIM Kak o XKMBOTHBIX: «What if | went
there and smelled the air?» [Ibidem, p. 103] / «YUto ecnm s HOHAY U pa3HIOXAI0, YTO TaM?».

PaBHO3HAYHOCTH B3aMMOOTHOIICHUH MEXAY JIIOABMH U «IPYTMMHU HapoOAaMu» MPOSBILSIETCS B HEOOBIYHOM YIO-
TpeOJIeHUH TpeIIoroB, kotopoe B npemioxennu «l learned <...> with his mother’s brother <...> and with orchard
trees» / «51 yuwmiics <...> ¢ OpaToM MaTepu <...> M C CaJIOBBIMHU JIEPEBBSIMU» IIEPEBOJUUKY Ja)Ke Cuell Hy>KHbIM
oT™MeTuTh cHOCkoH [Ibidem, p. 235], 00bscHss, uro B Kemn ucnons3yercs Hekuil cydduxc -oud, o3Hauarommii pas-
HOLICHHBIE B3aMMOOTHOLIeHHUs («reciprocal relationships») B mpouecce 0o0y4eHusl, 1 OTOMY B «IIEPEBOJIE» IOSB-
JsieTCs with, BMECTO CTaHAAPTHBIX from (y koro-to) u about (o uem-To). Ppaszeonorusmer «things go my way,
go out of her way, go my way», rie peds WaeT 0 TOM, YTOOBI OCTYIATh MO-CBOEMY HPH IOJICPIKKES HITH TPEIsT-
CTBHUH BHEUTHETO MUpa, TpaHchopmupyroTcs B «l could not go her way» [Ibidem, p. 27] / «5 He Morna unTu ee my-
TeM», [JIe TePOHHS NIBITAeTCs, Oy’ Iast B ropax, «CJIe0BaTh IyTH KOHOTa, T.€. CTaTh YaCThIO IPUPOTHOTO MHpA.

B paznmene «The Back of the Book» (koMMeHTapuu aHTPONOJIOTHIECKOTO XapaKTepa, MOAKPEIUISIONINe HHTYH-
THBHBIC JIOTAJIKH YHUTATEIsI) «PElaKTOP-IIEPEBOAYHK» MOSCHSAET MOSBJICHHE OJMLETBOPeHHH B mepeBoae ¢ Kemn:
«Ha3piBaTh OJIMBKOBOE JepeBO 0AaOYLIKOH MM OBLY — CECTPOil, 0Opamarhcs K MOJI0 BEJIMYHHON B MOJAKPa, KOTO-
poe BCHaxuBaellb AJS IOceBa, “MOi O6par” — Takoe MOBEIEHHE JIETKO C MPeHeOpeKeHHEM CYeCTh MPUMHUTUBHBIM,
win cumBosindeckum. st Kemr, HanmpoTHB, TOT, KTO HE MOHUMAET M HE NMPUHUMAET TAKUX B3aMMOOTHOIICHUH, —
4eJIOBEeK, IPUMHUTHBHBIN 110 CBOEMY Pa3BUTHIO, @ BOCHIPUITHE €ro JaJIeKO OT pealbHOCTH Belei» [Ibidem, p. 362].

[MosiBneHKe B «IepeBOIe» HECYLIECTBYIOIIMX B AHIVIMIICKOM SI3bIKE CJIOXKHBIX CJIOB HEPEAKO CBSI3aHO ¢ 0003Ha-
yeHreM 00BEKTOB MaTepuallbHOU KynbTyphl: «hearthseaty — mecto y ouara [Ibidem, p. 45], «steep street-path-steps» —
yiuna-rpona-iectauna [Ibidem, p. 158]. Takue KaabKu MOXHO BCTPETHTH U B IEPEBOAAX MHICHCKUX TeKCTOB. OJi-
Hako y Jle ['yuH oHH yaIie cooTHOCSTCS C KyJIbTypol HemaTepuasibHO: «side-grandfather» — npencraBurens kate-
TOpPHH «pOACTBa 1O BeIOOpPY» [Ibidem, p. 29, 365]; «half-person» — yenoBek, UMEIOUIMH POACTBEHHHUKOB TOJBKO
¢ onHOH croponsl [Ibidem, p. 17]; «unmarried, singlesexed» — npeanonaoXxuTeapHO, 0003HAYEHHE TOMOCEKCYaIbHO-
ctu [Ibidem, p. 42]; «death-words» — puryansHble noxopoHHble popmyisl [Ibidem, p. 88]; «the work of handmind» —
TBOpUecKasi pyuHas paborta [Ibidem, p. 161]; «the mind-soul» — ym-ngyma [Ibidem, p. 164]; «my breath-soul» — nb1-
xanue-ayma [Ibidem, p. 173]. Vke 3TOT psa CIOXKHBIX aBTOPCKUX HEOJOTH3MOB XapaKTEPHU3YET MPEACTABICHUS
Kemr o xymre u ee nposiBIEHUAX, O POJCTBEHHBIX B3aMMOOTHOLICHHAX. [lanee 3Ta XapaKTepUCTHKA IOAKPEIUIAETCS
JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKIMH U3MEHEHHAMH — ¢ 0oJiee TOHKON HUrpoi cMbiciioB. Hampumep, ynorpednenue codera-
HUSL «MOsI MaTh» BO MHOXecTBeHHOM uncie («My mothers were not enthusiastic about thaty» [Ibidem, p. 240]) ne-
BO3MOYKHO KaK B PYCCKOM, TaK M B aHIJMHCKOM s3bIKe. KOHTEKCT JaeT MOHATh, YTO peyb HIeT 0 MaMe U 6abyIke,
KoTopble y Kenr BOCIUTEIBAIOT eTel M OKA3BIBAIOT HA HUX PABHO 3HAYMMOE BIIHHHE. CIIOBO «IyIIa) MOSBIACTCS
B «yCTOWYMBBIX» BBIpOKEHUSIX C aneMeHTamu onuuerBopenus («the child is feeding her soul» [Ibidem, p. 17] /
«peOEHOK KOPMUT CBOIO JYIY») U B KAYECTBE «IOTOJIHEHUs» K YKe cylnecTByroneMy dpazeonorusmy: «l was cold
to the bone and cold to the soul» [Ibidem, p. 44] / «51 mpomep3na 10 KOCTEH U 10 TITyOHHBI JYIIN», YTO CBUIETEIb-
CTBYET O 3aKpEIUICHHOM B si3bIke Kell 3HauMMOCTH JyIld, B OTJIMYKE OT SI3bIKa aHMIMKHCKOro, OTPa)arollero MaTepua-
JIMCTUYHOCTh COBPEMEHHOT0 yesioBeka. CXo/iHast ujiest BCTPeYaeTcsl B TEKCTax JIETeH] CEBEPOAMEPHKAHCKUX MHICHIIEB:
«Extreme cold of the winters froze away their humanity» / «3uMHHIIT X070/ BEICTYAMI UX YeJIOBEUHOCTHY [11, p. 43] —
BBIpaKeHHE 00pa3Hoe, HO HE YCTOHYHUBOE.

Lenslit psin JIIOOONBITHBIX SI3BIKOBBIX SIBJIEHHH CBSI3aH C HAlIUM IIOHHMaHWUEM (QYHIaMEHTAIBHBIX MPOLECCOB
B )KM3HM yenoBeka. O poxIeHnn peOeHKa rOBOPUTCS MCKIIIOYUTENIFHO B aKTHBHOM 3aJIore, IIPUYeM C MCIOJIb30Ba-
HHUEM IJIaroJia make, UIMEIOIIET0 KOHHOTAIIMU MSTKOTO NpHHYXAeHHs: «A boy made Adsevin and her husband his
parents» [8, p. 104] / «Manbumk crienan AJCEBUH U €€ My»a CBOUMH POJUTEISIMIY. BeIpaskeHHe ¢ I1arojioM COCTOSIHUS
«to be ill» mpeBpamaeTcs B feiicTBre, Tpedyromiee onpeIeNieHHOro HaBbIka: «learning how to be ill» [Ibidem, p. 234] /
«00y4asich, Kak 00JIeThy, y Tiiaroia die akTHBHpyeTCs ceMa [UTMTENBHOCTH (OH HaYWHAET yIIoTpedsThest BMecTe ¢ begin)
1 BOJICBOTO, CO3HATENIHHOTO JICHCTBUS — B COUCTAHWH C MOJAIBHBIM rimaronoM: «l have to begin dying» [Ibidem, p. 228]/
«4 BemHYXIIeH HauaTs ymupanue». B «The Back of the Book» roBopurcs o Bocnpusitin Hapoaom Kenr kak nesitens-
HOCTH MHOTOTO M3 TOTO, YTO MBI IIPHBBIKIIM CYHTATH MIPOUCXOIAIIMM Oe3 HAIllero aKTUBHOTO Y4acTHs, B YACTHOCTH,
00J1e3HU 1 CMepTh («OOITEHON YEIOBEK 3/IeCh He MAINeHT, a nesatensy [Ibidem, p. 412-413]).

Oopaiaer Ha ce0sl BHUMaHKE T10CIIEI0BaTEIbHOE UCIIOIb30BaHHEe METOHUMHUUYECKON niepudpasbl, Korna peub UIeT
0 BO3pacTe 4esnoBeka. Hanmpumep, 0 IeTIX: «BCe €Ilie HOCHIM HeOKpalleHHy o ofexay» [Ibidem, p. 65, 97]; «OonbuivH-
CTBO M3 Hac elle ¢ nepBbiMu uMeHamm» [Ibidem, p. 33]. Berpeuaercs taxke meradopuueckoe ohopMIIeHHE yIIOMHHA-
HUI Tepexo/ia 13 ASTCTBA BO B3POCIIOE COCTOsIHUE: «your clearwater yearsy [Ibidem, p. 25] / «TBOHM TombI MpO3pavHOit
BOIIBDY; «when she came inland» [Ibidem, p. 66] / «koraa oHa yiiia ot Gepera MOps» (3TO JKe BBIPAXKCHUE YIIOTPEOIIseT-
Csl M TI0 OTHOUICHHIO K My>xuuHe [Ibidem, p. 124]). D10 THIIMYHO B LIEJOM VISl TPAJAULMOHHBIX OOIIECTB B CBSI3U C PH-
tyaieHbiME Taly. Kymbrypa Kemr, onHako, BeZeT cyeT JieT M He TaOyHupyeT CBEICHHUS O POKACHHUHN YeIOBeKa, HO 3HAYH-
TEJIFHO CMEIAeT IICHHOCTHBIC aKLECHTBI, BO-TIEPBBIX, TOBOPS, YTO YEJTIOBEK OKUBET» B TAKOM-TO «IOME» (KJIaHe) KaKoe-
TO Konm4ecTBO JieT («CKoibKko oH yxke mpoxxun B lome JIyasr?» [Ibidem, p. 280]; «K Tomy BpeMenn [IpFOX PO
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B Tpersem Jlome yxe copok sier» [Ibidem, p. 275]), BO-BTOPBIX, OTCUNTHIBAS XKU3HEHHBIN LUKJI C 3a4aTHs, a HE POKIe-
HUSI, B CBSI3M C YeM B Ka4eCTBE HAYaJIbHOM TOUYKM MOXKET (PMI'YypHPOBATh NMpa3IHUK JIyHbI, CBSI3aHHBII ¢ CEKCYaIbHBIMU
npaktukami: <« sxuBy B Tperpem JJome 3emmu ¢ Tanma JIynsl cems et Hazamy [Ibidem, p. 227]. Takas nepudpaza
CBHUIETENBCTBYET O HAJIMYMH TIPEACTABICHHH O METEMIICHMXO03€, O JXM3HM Ha 3eMJe KaK BPEMEHHOM COCTOSIHHN
U O BHYTPHYTPOOHOM pa3BHTHH IUIOJA KAaK Ba)KHOM COCTABILIOLICH JKM3HH 4YelIOBEKa. BO3MOXKHO, 37€Ch e MOXKHO
HaWTH OOBSCHEHHE HEOXKUIAHHOW TPAAWIMK OTCUNTHIBATH 3TAXH JOMa CBEPXY BHH3: «...Ha IIEPBOM 3Ta)Ke IOJ KpPbI-
el <...> Ha BTOPOM dTake Hax morpedamm» [Ibidem, p. 111] — kak HampaBieHHe «HUCXOXKICHUD MUPA U TyIIIH.

BonpmmHCTBO TpaMMaTHIECKUX U3MEHEHUH HAOMIOJAIOTCS B CIIOBAX M BBIPAKCHHAX, 0003HAYAIOMINX MEHTAIbHBIC
W pedeBbIe MPOLECCHI, TaK KaK MBICIIb U S3bIK CBS3BIBAIOTCS B NpeJicTaBieHny Ken (B OJIHOM COOTBETCTBHH C yOexe-
HUSIMH aBTOPA) C aKTUBHBIM BO3JIEWCTBHEM Ha OKpYKarommid Mup. JlonosnHeHus, 0003Havaroye coObITHsl, s COBpe-
MEHHOTO YeJIOBEeKa HaIpsIMyI0 C MEHTAJIbHON WM PEueBOW JIESTENHLHOCTBIO HE CBSI3aHHBIE, B COUETAHUH C TJIArojamu
think, tell, sing, dance BMeCTO TPENJIOKHBIX CTAHOBATCS TpsiMbIME: «She thought an earthquake» [Ibidem, p. 227] /
«OHa nopymana 3emierpsicerue»; «l will tell_that journey» [Ibidem, p. 17] / «f pacckaxy 3TO myTeliecTBUE»;
«we danced the Rain down to the sea...» [Ibidem, p. 29] / «MpsI TaHIIeBaIN OXKAb BHU3, B MOpe»; «it was spoken
to youy [Ibidem, p. 33] / «ero ckazamm Tebe» — O HalIGCHHOM CHMBOJIMYECKOM TPEAMETe. DTH MPOIIECCHl IPHOOPETAIOT
XapakTep puTyaia, popmupytomero aeficrBurenbHOCTE: «They dance their life» [Ibidem, p. 389] / «OHu TaHIYIOT CBOIO
JKU3HBY. JlaHHOE TPEACTaBIICHHE XapaKTEPHO VISl MHOTUX TPaJUIIMOHHBIX KYJIBTYp, B TOM YHCIIE U CEBEPOaMEPHKaHCKHX
WHZEHIIEB, HO B IIEpeBO/IaxX He TPUHATO HapyIIaTh HOPMBI SI3bIKA Pajil €T0 Nepeiadr. SIBHO PHUBBIYHBIE I paCcCKA3uMKa
JIeHCTBHS OOJIEKAIOTCSI B «TIEPEBOJIE» B TPOIIBI, TECHO CBS3BIBAIONINE MBICIb U CJIOBO C BEIAMH WM (DH3HUECKUMU JeH-
CTBUSIMU: IIECHSI, KOTOpPYIO 5 momydmnay [Ibidem, p. 24], «we were drumming up their courage» [Ibidem, p. 30] / «Hamm
OapabaHbI TOJHUMATIM UX XpaOpPOCThy»; «KOp3HHA <...> 4TOOBI IOMHHTH B Heil Beu» [Ibidem, p. 32]; «to take a pebble
<...>to hang your knowledge on» / «B3sTh TaJibKy <...> 4TOOBI IOBECUTh HA HEE CBOC 3HAHKECY.

Craryc Bely, npeaMeTa B KynbType Kenr BooO1ie 10BOJIBHO BBICOK. Tak, B «IepeBOJIC» BCTPEUAIOTCS MpUYa-
CTHS MPOIIIE/IIIEIO BPEMEHH, 00pa30BaHHBIC OT BepOaIn30BaHHbIX CymiecTBUTEIbHBIX («feet shod» [Ibidem, p. 18]/
«obyTrie HOTM»; «bannered dancing place» [Ibidem, p. 19] / «mmomans, yBemannas ¢aramm»; «terraced with
vine» [Ibidem, p. 21] / «npeBpamieHHslit B Teppacy io3amm»; «lidded basket» [Ibidem, p. 32] / «kop3una ¢ KpsIi-
Koit», u maxe «felt awed» [Ibidem, p. 18] / «ayBcTBOBaN TpemeT»), I/ie TPAHCIIO3UIHS CYINIECTBUTEIHLHOTO (OIHO-
BPEMEHHO M aJIbeKTBUPYIOLIET0, U BEepOAJM3YIOIIETO XapakTepa) sIBHO TEepelaeT BO3/EHCTBHE OJHOTO ITpeaMeTa
Ha JpYyroi, N3MEHEHNE €r0 COCTOSHUS WIIN JJa’Ke CYLTHOCTH.

[IpucranbHOE YTEHHE BBIBILSIET TaKKe CIIydad HMCIOJIL30BaHUS HEIMYHON (OpPMBI IJlarosia co 3HAUCHHEM CYIIe-
crButensHoro (Gerund) tam, rae B aHIIMHCKOM Oojee €CTECTBEHHBIM ObUIO OBl ymoTpeOlieHne JMYHOW (OPMBI:
«because the going was easy alongside it» [Ibidem, p. 28] / «mmoToMy 9TO MATH B0 Hee OBIIO Jierdey; «with a wanting
that is powerful» [Ibidem, p. 36] / «c cumpHBIM *emannem»; «The Train’s direction of going was...» [Ibidem, p. 227]/
«Hampasnenune ciaenoBanus noe3na ObwI0...». [locTpoeHHe BBICKA3bIBAHUS B AHTJIMHCKOM SI3BIKE BOKPYT TJIarojb-
HOM ()OPMBI MOKHO MHTEPIPETHPOBATh KaK OTPAKCHHE CAMOLIEHHOCTH JICHCTBUS B 3allaJHONW KyJIBType, AJS KO-
TOpOH, TT0 MHEHHIO aBTOpa, XapakTEepHAa CyeTa W BeYHas CIemIka (CM. KOMMEHTapuil O JUIMHHBIX Ha3BaHUSIX J0-
MoB [Ibidem, p. 346]), B To Bpems kak B Kemn gelicTBHe «OBEUIECTBICTC», KPUCTAIUIN3YETCS B O0BEKT, CYITHOCTD
Y Ha3HaueHHE KOTOPOTO MOXKET OLleHHBaThcs OecnpuctpacTHo. [Toxanyii, Hanbonee IpKUM IPUMEPOM MOXKHO CUH-
tath «we all die it (dying)» [Ibidem, p. 107] / «MbI Bce yMHpaeM CBOIO CMEPTB», XOTSI OH M MOSBIISETCS B CTHXO-
TBOPHOM TEKCTE, TJIe S3bIKOBbIE TpaHC(hOopMaly 0oJiee MPUBBIYHBI, HO B LIEJIOM CTUJIb CTUXOTBOPEHUI B pOMaHe
HE HAMHOT'O CJIO)KHEE MPO3anYeCKUX YacTeil.

3Ha4YMMOCTb BEIIW, OBELIECTBIEHHOTO JIeHCTBHS Juist Kelll mpociie)xxnBaeTcst ¥ B UCIONIB30BaHUU Cy(hduKca -ness Kak
TIPOIYKTUBHOM Mozenu ¢ d¢pdekroM adcTpakTuBanuy 3HadeHU: «when the rockness of you ends» [Ibidem, p. 222] /
«KOTJIa UCTOIAEeTCA TBOSI KAMEHHOCTBY; «you manifest / many-quailness» [Ibidem, p. 110] — oOpamenue x mepe-
TIeJIKEe B CTUXOTBOPEHMH, KaK K BOIUIOLICHHIO CYITHOCTH «IEPETIEINHOCTH». B KOMMEHTapusax moapoOHO OMHCHI-
BaeTcs crenuduueckas rpammarnieckas kareropus Kem: Earth and Sky Modes (MomampHOCTH 3eMil U Heba) —
«OCHOBOTIOJNIATaloOINIee rpaMMaTHiIeckoe sBieHue» [Ibidem, p. 50]. «llepeBomunk» yTBEp>KIaeT, YTO U MHUCHMEH-
HBIX TEKCTOB OHO HE CYIIECTBEHHO, T.K. MOAATLHOCTH 3€MJIM MOSBIIIETCS TOJIBKO B YCTHON PEYH, M B MOBECTBOBA-
TENBHBIX TEKCTaX JIMIIb OJJUH Pa3 B IUAJIOre AAaeTCs TPAHCKPHUIILKS IBYX (GopM — JUisl pa3indeHust MbICIEHHOTO 00-
pasa u peanbHOro ueioBeka: « Whettez-Whette?» (uuteprnperanus: «3To ObLT peaabHbIH YEI0BEK MU TeOE MPHUBH-
Jenoch?»). OQHaKo B 3allMCH YCTHOM PUTYyalbHON (GOpMyIibl CI0BO OEEr B MOJAIBHOCTH Heba «IIEPEBENCHO» KaK
«deerness» [Ibidem, p. 88], T.e. 3Ta MOAANBLHOCTb, OYEHBb YACTO MCHOJIb3YyeMasi, B TO )K€ BpeMsl BbIpaXkaeT abCTpaKT-
HYI0 CyHIHOCTh Beuiy. Hanmuuue Takoil rpaMMaTHYECKON KaTeropuM CBUIETENBCTBYET, UTO BBICOKUN CTATYyC BELIU
CBSI3BIBACTCS C BOCIPHATHEM €€ KaK MaTepHabHOW peai3alny HACIbHOM CYIIHOCTH.

[MoaTBeprkneHne 3TOMY MOKHO TakKe HaOJII0JaTh B Psiie METOHUMUYECKUX CJIOBOCOYETaHHH, I7ie aOCTpakTHOE Cy-
1ecTBuTenbpHOE death ¢ onpeneneHHbBIM apTHKIEM HCIONB3YeTCs s 0003HAueHHs TPYIa, TYLIH — T.€. KOHKPETHOTO
TIPOSIBIICHUST cMepTH: «S] crain psnoM ¢ 3Toi cMepThio <...> Celiuac st Hecy 3Ty cMepTh B xeiinmacy [Ibidem, p. 286]
(OXOTHHK paccka3biBaeT 00 youtoM onene); «MyxXH cleTeNich Ha KpoBb B IIEPCTH oJleHbel cmepT» [Ibidem, p. 287];
«He ObII0 cMepTH, 4To0bI HecTH ee» [Ibidem, p. 85] (o yenoBeke, nponasiieM Oe3 BECTH, YbE TEJIO HENB3s IOXOPOHUTH);
«OHH TIeNH IECHU TS 3TOH CMEePTH, ¥ KPEMUPOBAJIM €€ Ha CIIeAYIOIINi IeHb Ha MecTe coxokeHns» [Ibidem, p. 64-65].

MeHTanbHbIe MPOIECCHI OIICHIBAIOTCS B s13bIKe KeIl B KaTeropusix mpoCTpaHCTBa, YTO BCTPEYACTCA BO MHOTHX SI3bI-
KaX, T.K. IPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOIICHHUS OoJiee peaybHBI 1A BocHprsaTHs. OO 3TOM CBHICTENBCTBYET CHEIM(pHIIecKoe
MIEPEHOCHOE YIOTPEeOJICHNE B TEKCTE pOMaHa Hapeurs backwards M ipunarate’IbHOTO reversal, CeMaHTHYECKU CBSI3aHHBIX
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C NPEACTABIICHUEM O HAIPaBJICHUU JBIKEHUS. ABTOPCKHE HEOJNOIM3MbI «reversal-wordsy», «reversal-language» neon-
HOKpAaTHO YHOTPEOIAIOTCS B 3HAUSHUN «OECCMBICIINIIAY, «HEUTO, HEJIOCTYITHOE TIOHUMAHHUIO», XOTS CJI0Ba HE MPOU3HO-
csaTes OykBanmbHO 3a10M Hamepen: «How am | to write all this story in reversal-words?» [Ibidem, p. 176] / «Kax mory
sl IMCATh 3TY UCTOPHUIO OOPAaTHBIMH CIIOBaMH?» — T.€. BCE B HEH CIIMIIIKOM HETPHUBBIYHO; «...and all that may be reversal-
language» [Ibidem, p. 125] / «...n Bce 310 MOkeT OBITh 0OpaTHAs peub» (Oeccmpicnuiia). CXomHBIM 00pa3oM yroTpeod-
mstercst backwards: «l had it all backwardsy» [Ibidem, p. 239] / «5I Bce moHmMana B 00paTHYIO CTOPOHY» — 5T OIIM0ANACK;
«we talked backwards for a whiley [Ibidem, p. 175] / «MbI HEKOTOpOE BpeMst TOBOPIUTH, He IOHUMAs IPYT Apyray. [Ipu-
YeM B «OpUT'HHAJIE» 9TO He MEPEHOC, a COBIaICHNE JAaHHBIX KaTeropHil. Tak, reponHs, BIIepBbIC IIOOBIBAB BIAIH OT I0Ma
Y BEpPHYBILKUCH, OMICHIBAET CBOU OLIYIIEHH KakK «Sl Buzena Bce B 00paTHyto CTOpoHy <...> Hukoraa mocie co MHOM Ta-
Koro He ciydaioch» [Ibidem, p. 25]. T.e. oHa OZHOBpEMEHHO W BHIENA NPHUBBIYHBINA MEH3aXK «C APYroil CTOPOHBI»,
W OlIIyIIaJIa TPOM3OLIE/IIINE C Hel BHYTPEHHHE NIEPEMEHBI, CMOTPEIa «IPYTHMH II1a3aMm.

Kareropust BpemeHu, He MeHee aOCTpaKTHas!, YeM MEHTAJIbHBIC MPOLIECCHI, B CBOIO OYepeb, IPUOOPETaeT IMOINO-
HaJIbHO-CyOBEKTHUBHBIM XapakTep, 3aCTaBlisisl «IIEPEBOJUUKA» (OKOHIJIMPOBATH» I'PAMMATHYECKHMMH BPEMEHAMH TaM,
TJIe pedb HJET O HEOOBIYHOM U 3anoMHHaromeMcs onbite. Tak, moBecTBoBanue B Past Simple moxer 3aBepruarbest sip-
KO KapTHHKOW-BOCIIOMHHAHHEM, TAe ucnonbizyercst Dramatic Present: «Tak mner (walks) oHa B HETIOIBM)XKHOM BO3-
nyxe, 3anmuras coHem» [Ibidem, p. 22]; «kapTuHKa B Moeii mamsTH <...> KaK HACTEHHAas POCIHCH <...> H KoJieca
Ha 1oBo3Ke He BpamaroTces (do not turn)» [Ibidem, p. 33]. B xopoTkoit aBTOOHOTpaddecKoii 3aprcoBKe 0 HEOOBITHOM
OIIBITE BCE ACHCTBUS NPUBOAATCS B Past Simple, a onucaHus, 1axke Te, KOTOPBIE OTHOCATCS MCKIIOUUTEIFHO K MOMCH-
Ty COOBITHS B TIPOTIIIOM, — B Present Simple: «...mbI npum (came) k Jlmann. Ona maxseT (smells) kak Moo <...>
Hap ckazan (said), mocmotpure, U Mel ocMotpenu (looked), m mym cranm (got) ouenp rpomkuM. [loe3n mpumen
(came)! [lIym cranoBuTes (is) cuibHee, Koraa Thl (are) croumb Onusko» [Ibidem, p. 227]. B npyrom ciyuyae repouHs
OIMCBIBAET CBOM AMOLMOHAIBEHO HACHIIIEHHBIH OIBIT M3 JaJIeKOro JIeTCTBA. BHe3aHo cTpoiiHas mocieaoBaTebHOCTh
coObiTHid B Past Simple npepriBaeTcsi, 1 Bce, 4TO OHa Jienaiia Jajblie, onuckiBaetcs B Past Perfect: «Cymepku noaHs-
qmck (had come up) Ha ropy npexne, yem st Harwia (had found) mecto, koTopoe s He Morna HaiTH (couldn’t find), u
s ocranoBuiiack (had stayed), roe Obuta (was), B HHIIE TIOJ] KOPHSIMH JICPEBbEB MaH3aHUTA (TOJIOKHSIHKA)» [Ibidem, p. 26].
Crparusslii Ui peOeHKa MOMEHT, KOTJa OH He MO HAWTH HOWIET B JIECY, OIMCHIBACTCS PETPOCIIEKTHBHO, CIIOBHO YKe
U3 YKPBITHS IO KOPHAMH AepeBa. Mbl BHAUM, 9To Ui Hapoaa Kemr mporuioe He sBIseTCS OTOPBaHHBIM OT HACTOS-
IIIeT0, HO CYLIECTBYET B HACTOSIIEM YeJIOBEKa KaK 4acTh €0 BHYTPEHHETo OIbITa.

HepermurenbHblil «epeBOAYHKY, BOPOUEM, HE BCErJa OCMeNHUBacTCs Npubderats K KaabkupoBaHuro. Hampumep,
B IIPUMEYaHHAX OHA ONHCHIBACT HEKOE BpeMs «timeless present», KOTOpPOE «HCIOIb3yeTcs A1l MU(OB, CHOB, paccKa-
30B 00 yMepIIMX M LEPEMOHHMI» M «Iydllle BCEro NepemaeTcs ¢ MOMOLIBI0 aHITIMHCKOrO MPUYACTHS HACTOSIIETrO
Bpemenn» [Ibidem, p. 47]. OgHako B caMOll TKaHM TEKCTa CTUXOTBOPEHHE, B OPUI'HHAJIE HCIIONb3YIolee «timeless
presenty, mpuBoautcs B Present Simple u B 13bIKOBOM Iu1aHe HU4EM 0coOeHHO He Bbineinsiercs [Ibidem, p. 15].

Taxum 06pa3oM, KyJIbTypHBIE OCOOCHHOCTH M creludrka MeHTanuTeTa Hapoa Kemr nCKycHO mepearoTcst aBTo-
pom «Bceraa Bo3Bpalasich JOMOI» B S3bIKOBOH TKaHW U BOCHPUHUMAIOTCS YUTATENEM 0€3 JOMOIHUTENBHBIX MOsIC-
HEeHWil Onaronmapsi UMHUTAaLUK [TpUeMa KalbKUPOBaHMS. B «repeBoje» MosBIAIOTCS MHOTOYMCICHHBIE CTHUIIUCTHYE-
CKHE cpeJcTBa (OJMLETBOPEHUSI, METOHUMUH, MeTadopsl), AedhopMaly yCTOHYUBBIX CIOBOCOYETAHUH U (hpa3eoiio-
TM3MOB aHIJIMHCKOTO $3bIKa, aBTOPCKHE HEOJOTM3MbI, HECTaHIapPTHBIE COYETaHUS IPaAMMATHYSCKUX BPEMEH M T.1.,
OTpaXkarollfe BOCIIPUITHE )XKUBOTHBIX U PAaCTEHHI KaK PaBHBIX YEJIOBEKY CYIIECTB, C KOTOPBIMH OH Hepa3pbIBHO CBS-
3aH y3aMH POJCTBA, YOSIKICHHOCTh B CHJIC CIIOBA U MBICIIH, UX BEIIECTBEHHOCTH, 3HAYMMOCTH BELIH KaK KOHKPETHO-
T MPOSBICHUS MICATBHON CYIIHOCTH, METEMIICHX03¢ U PEAbHOCTH IPOLLIOro OIBITa KaK HEOThEeMJIEMOI cocTas-
JSTIOIICH HACTOSIIET0 BHYTPEHHETO MHPA YeIOBeKa.

Cnucox numepamypol

1. Byasd B., YUeGoraps C. lcropus murepaTypHbIXx Muctudukammii: ot 'omepa no Mureprera [Dnexrponnsii pecypce] // Cere-
Bast mo33us. 2003. Ne 2 (2). URL: http://www litafisha.ru/periodica/?id=21&t=t&n_id=8 (nara obpamenus: 16.02.2016).

2. Ipuxoabko B. C. IMeHa cOOCTBEHHbIE M SK30TH3MbI KaK JIEMEHTbI CTHIMCTHYECKOrO NpHeMa TepeBo/ia ¢ HeCYIECTBYIO-

miero s3bika B pomane Ypeyisl K. Jle T'yun «Bcerna Bo3Bpaimasce nomMoi» / @unonorudeckie Hayku. Bormpocs! Teopuu

u npakTuku. Tam60B: I'pamora, 2016. Ne 6 (60): B 3-x u. U. 1. C. 144-149.

Yynpunun C. . Pycckas aurepaTypa CerofHs: )KU3Hb 10 MOHATHSIM. M.: Bpems, 2007. 768 c.

4. Bolaki S. “It Translated Well”: The Promise and the Perils of Translation in Maxine Hong Kingston’s “The Woman Warrior”
[Dnexrponnsiii pecype] / MELUS. 2009. Vol. 34. Ne 4. P. 39-60. URL: http://www.jstor.org/stable/20618099 (mata oOpa-
menus: 12.02.2016).

5. Collins S. G. Review: Fiddling with Le Guin: Making New Connections with Science Fiction's Anthropologist [DnekTpon-
HBIi pecypc] // Science Fiction Studies. 2009. Vol. 36. Ne 3. P. 522-528. URL: http://www.jstor.org/stable/40649553 (mata
obpamenus: 12.02.2016).

6. Conversations with Ursula K. Le Guin/ ed. by Carl Freedman. Jackson: University Press of Mississippi, 2008. 182 p.

7. Corpus of Contemporary American English [Dmnextponnsrii pecypc]. URL: http://corpus.byu.edu/coca/ (zata obpamenus:
19.10.2016).

8. Le Guin U. K. Always Coming Home. Berkley: University of California Press, 2001. 470 p.

9. Lincoln K. Native American Renaissance. Berkley: University of California Press, 1983. 313 p.

10. Myers V., R. M. P. Conversational Technique in Ursula Le Guin: A Speech-Act Analysis [DnekTpoHHbIi pecypc] // Science
Fiction Studies. 1983. Vol. 10. Ne 3. P. 306-316. URL: http://www.jstor.org/stable/4239569 (marta obpamenus: 12.02.2016).

11. The Portable North American Indian Reader / ed. by Frederick Turner. N. Y.: Penguin Books, 1977. 628 p.

w



10.02.00 A3sblko3HaHWE 157

CALQUING AS A PART OF THE STYLISTIC DEVICE OF TRANSLATION FROM A NON-EXISTENT
LANGUAGE IN THE NOVEL BY URSULA K. LE GUIN «<ALWAYS COMING HOME»

Prikhod'ko Vera Sergeevna, Ph. D. in Philology
Southern Federal University
vera.s.prikhodko@yandex.ru

The article examines the imitation of calquing in the novel by Ursula K. Le Guin «Always Coming Homey, in which an unusual
literary-stylistic technique of translation from a nonexistent language is used. Appearing in such translation metonymies, metaphors,
deformations of collocations and phraseological units, author’s neologisms, unusual combinations of tenses, etc. convey the specificity
of the world view of the fictional people Kesh, which is the ideal of spiritual development for the author of the novel.

Key words and phrases: Ursula K. Le Guin; «Always Coming Home»; pseudo-translation; non-existent language; stylistic analysis;
calquing; cultural realities.
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B cmamve paccmampusaemces ucmopust nepeeooa SIKYMcKUx QoIbKIOPHbIX MEeKCnoe ¢ Momenma co3oanus Hayuno-
UCCIe008aMENbCKO20 UHCIUMYMA A3bIKA U KYIbMYpbl, HAYUHAS C NOSAGNEHUS Nepeso008 AKYMCKO20 (onbkiopa
Ha pyccKull A3bIK, GLINOAHEHHBIX HAYYHbLIMU compyonukamu ¢ 1935 2. 0o 2015 . Ilpedcmasnenvt 6ce 08ys3bluHbIE
U30aHus 3a yKazauHulil nepuod pabomol. Ommeuero, umo 1. V. Opauc — 00un u3z 0CHOBONONONICHUKOG Nepegodye-
CKOUL OessimenbHOCmU (PONbKIOPHBIX MEKCMO8.

Kniouegvie cnosa u ¢opa3sei: Homskinop; GponbKIOpHBIE MaTepPHal;, TEKCT; EPEBOI; AKYTCKUH (HOIBKIIOP; aKaaeMuye-
CKasl IIIKOJIa TICPEBOIa.

Poxxuna U3ab6esnia BacuibeBHa

Hucmumym a3v1k06 u kyaomypui Hapoooe Cegepo-Bocmoka PD
Cegepo-Bocmounoeo ¢edepanvrozo ynugepcumema umenu M.K. Ammocosa
Izarozhina@mail.ru

N3 UCTOPUHN NEPEBOJA TEKCTOB AKYTCKOI'O ®OJIBKJIOPA
B UHCTUTYTE TYMAHUTAPHBIX UCCJIEJOBAHUM U ITIPOBJIEM
MAJIOYUCJIEHHBIX HAPOJOB CEBEPA CUBUPCKOI'O OTJAEJIEHUA
POCCHUMCKOM AKAJTEMUM HAYK (MTUuIIMHC CO PAH)

IMepeBoxa (GOIBKIOPHBIX TEKCTOB (OCOOEHHO B JIBYSI3BIYHOM HM3JIAHWH) MI'PAECT Ba>KHEHIIYIO POJIb B BOCHPHUSITUU
(hoabKIIOpa, TaK Kak CrocoOCTByeT OoJiee IMOJHOMY PACKPBITHIO COJAEPIKaHUS M CICHM(PUUICCKUX OCOOCHHOCTEH
JITaHHBIX TEKCTOB JUIsl HHOSI3IYHOTO UCCliefioBaTelsl. B 3Toll cTaThe ocBelaeTcss pa3BUTHE NEPEBOTUECKOM AeATENb-
HocTH (honbkiopucToB oTHOCUTENsHO T MMUlIMHC CO PAH 3a 80-netHuii nepro padoThl HHCTUTYTA.

Pemennem CHK SIACCP ot 17 centsiOpst 1935 r. Obin coznan HaydHo-uccnenoBaTenbCKUM MHCTUTYT SI3bIKA
U KynsTypsl. IlepBbIM qupekTopoM MHCTUTYTA sI3bIKA M KYJIBTYPBI OBUT YTBEP)KACH BBIAAOIIUICS TOCYJapCTBEHHBIN
1 OOLIECTBEHHBIN JEsTENb, OCHOBOIIOJIOXKHHUK SIKYTCKON coBeTckoi smreparypsl [1. A. OliyHckuid. Hecmotpst Ha 6oib-
IIMe TPYJHOCTH C KOMIUIEKTOBAHUEM MHCTHTYTA KaJpaMU B NIEPBBIA COCTAaB COTPYIHUKOB BOILIM OOJBIINE SHTY3HA-
CTBI CBOETO JE€Na, 4TO IIOATBEPKAAETCS 00BEMOM COOpAaHHBIX W H3IAaHHBIX MaTepuanoB. OJHUM M3 OCHOBHBIX
HaTIpaBJICHUH JESTEIHHOCTH BHOBb CO3/IaHHOTO HCCIIENOBATEIBCKOTO MHCTUTYTA CTAJI0 COOMpaHHE MCTOPHYECKOTO
¢donpkiopa. IlepBeimMu cobupatenssmMu (osbkiopa Obimu coTpynuuku uacturyTta I'. B. Kcenodonros, 1. U. JIpsu-
koBckuil — Cacan boso u A. A. CasBuH.

Hcropust iepeBosia Ha pyCCKHH SI3BIK SIKYTCKHX (DOTBKIIOPHBIX TEKCTOB HaumHaeTcs ¢ mveru 1. B. KcenogonTosa —
H3BECTHOTO HCTOPHUKA, dTHOTpada u Qonpkiopucta. B 1937 r. I'. B. KceHohOHTOB OBUT MPHHAT CTAPIINM HAayIHBIM
cotpynHukoM B MHCTUTYT s3bIka U KyasTypsl mpu CHK SIACCP. Oxna u3 mepBbIxX ero paboT «YpaaHrxail caxanap.
Odepku 10 JpeBHEH UCTOpPHUHU SKYyTOBY [4] Obuta m3mana B 1937 r. B r. Upkytcke. Kpome cobupanus, pukcanmu u 10-
KyMEHTHPOBaHHUS (OIBKIOPHBIX TEKCTOB, I'. B. KceHo(hOHTOB caM mepeBoIuiT UX Ha PYCCKHUH SI3BIK, YTOOBI BBECTH 3TH
TEKCTHI B HAy4IHBIN 000poT. B KoHIIE cBOEH MoHOTpaduu oH nomecTrI 4 NPHIIOKEHUS: 1) IepeBO HEPYCCKUX TEKCTOB
(c HEMeIKOT 0 | SKYTCKOTO S3BIKOB), BcTpedaromuxcs B kuure; 2) Comyk-bootyp (M3 cka3anuii o qpeBHux reposx bo-
POTOHCKOTO yiTyca); 3) CIIMCOK OBIIMH, BXOIIIMX B penepTyap ckasurens Hamckoro yiyca Ilerpa Konecosa; 4) orne-
HeKckas XocyHHas amnones. Kpome 3toro, crenan «CnoBaph 0COOCHHBIX CJIOB (IIPOBHHIIMAIM3MOB) B TOBOPE SIKYTOB-
OJICHEBOJIOBY». AJI(aBUTHBIN MOPSIOK 3TOTO CIIOBAps CHIIBHO OTNIMYaeTcs OT obmenpuHAThIX. Cremyromas padorta
«Qmmnitagay, COOPHUK UCTOPUIECKOro (HOJBKIIOpa SIKYTOB B IIEpEeBOjIe Ha pycckwii si3bik [, B. KceHopoHTOBBIM ObLTa
TIOJITOTOBJICHA €IIle PaHbIlle, HO OOHAPYXKUIH ee TONbKO B 1965 1. I'. B. KceHOQOHTOB 0UeHb OCTOPOIKHO OTHOCHICS
K moka3anusiM nH(opmatopoB. «OH ObLT MIyOOKO YOEKICH, UTO MOKA3aHHs KaXK/IOT0 SIKYTa HE TOJDKHBI TPUHUMATHCS
KakK HapoOAHBIE, N BRICTYIWI ¢ KpuTHKOH B. CepomieBckoro, aBTopa 3THOTpadHIecKOro UCCIeI0BaHus «SIKyThI», KO-
TOPBII Bce paccKasbl U CY)KIECHUS IKyTOB O CTapUHE MPUHUMAJI 33 HAy4YHbIM HCTOYHMK U KJIaJl UX B OCHOBY CBOUX T€O-
permdaeckux BeIBOJOB. C nmpyroit cropoHsl, ['aBpun BacmiseBrd KpUTHKOBAT TPpaMOTHOTO sIKyTa u3 basraHTaiickoro



